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зделать, сказал: «Изволите, братцы, я готов». Однако пошел к дятке сво
ему, которой паче жизни своей его хранит. И пришед, сказывает, что зо
вут ево братья гулять в поле. На что дятка обьявил: «Изволите ехать, и 
я с вами поеду». И убрав принца и сам, и взя ч с собою мало от комнаты 
своей пажей, которой принц з дяткою и братьями поехали. 

И гуляя много, где король з герцогом1" отлучая Декарония II от дятки., -» 
токмо не могли отлучить, что дятка все за ним падглядывает, и ежели где 
одного оставят, тотчас прискочит к нему. 

И много гуляя, утомились, и приехали к одной реке. И сошед с лоша
дей, король, герцог и протчия умыслили купатся во оной реке и звать 
брата своего, принца Дикарония, с тем, чтоб как-нибудь утопить. Но 
принц отговаривался много боязнию к воде. Но токмо, как агнец незлоби
вый веден на заколение,и не зная братней хитрости, тотчас разделся, 
токмо рубашки не скидывав для патрета, но м отказать, любя братьев, не 
хотя тем их озлобить, пошел купатся. 

И как пришел II к братьям, которые будучи в реке, много смеялися, ево л 
толкали и рубашку с него скидывали. Но принц не давал им снимать. То 
они, взяв его за руку, другой — за другую, и водили его семо и овамо, 
яко в жартах. И введя в самую быстрину и глубину реки, не токмо, чтоб 
принцу достать дно ногами, но и они вдруг погрузились в глубину и едва 
выплыли, а принца Декарония оставя, которого понесло в быстрину реки. 

И видя дятка принца Декарония, что государь ево тонет, тогда бросясь 
на лошадь и на оной — в реку, держась лошади за гриву. И устремися 
плыть за принцем. II А принц уже бо и погрус в воду, но рубашка, яко •< 
парус, подымая его вверх. И дятка доплыл, схватил и вынес на брег без-
чуственна, котораго много на своих руках качал, от чего спустил принц 
из себя воду и пришел в чувство. 

И оной дятка много поносил короля и герцога, что так яко умысленно 
хотели утопить. И ежели б утопили, то б многия мятежи для принца Ди 
карония учинилысь,' что все ю о нем желают живот свой скончать. И они, 
лукавя, клятву дают, что и сами едва спасли живот свой. 

И сядя на лошадей, поехали во град, не получа II желаемого. л 

После которого времяни принц никуда з братьями не стал ездить, 
присмотря в них ненависть на него. Хотя куда и звать начнут, то все от
говаривался нездоровьем или наукою. 

И видя братья, король и герцог, что тем не могут воспоследовать их 
хотения, и мыслили ехать во Францию и звать брата с собою, и на до
роге над ним учинить жалаемое. А дятки ево, которой был фелтьмаршел, 
приказать правление до приезду их, зная, что ежели дятка поедит, то 
нелзя ему злое свое намерение учинить. 

И призвав принца Дикарония, разговаривая о дружестве и любви ко
роля францускаго, II бывшую любовь ко отцу их, чтоб съездить им всем л 
к нему для посещения короля француского и отдать ему поклон, что 
принц Декароний, не ведая в них умысла — злаго совета, предал и ехать 
намерился. И пошел, обьявил дятки своему вся сказания от братей. Но 
дятка, хотя и не желал, чтоб ехал принц Дикароний, однако отговаривать 
короля не смел. 

А паж, посланной от королевны, слыша, что изволят ехать во Фран
цию, тотчас убрався, поехал. 
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